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א1 וָאֶשָּׂ֥
і–підняв–я
H5375

עֵינַי֛
очі–мої

רֶא וָאֵ֖
і–побачив
H7200

וְהִנֵּה־
і–ось
H2009

אִ֑ישׁ
чоловік
H0376

וּבְיָד֖וֹ
і–в–руці–його
H3027

בֶל חֶ֥
мотузка

ה׃ מִדָּֽ
міряльна

І звів я очі свої, та й побачив, аж ось чотири ро́ги.

ר2 וָאֹמַ֕
і–сказав–я
H0559

נָה אָ֖
куди
H0575

ה אַתָּ֣
ти

הֹלֵךְ֑
ідеш
H1980

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

י אֵלַ֗
до–мене
H0413

לָמֹד֙
виміряти
H4058

אֶת־
—
H0853

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Єрусалим
H3389

לִרְא֥וֹת
побачити
H7200

ה־ כַּמָּֽ
яка
H4100

הּ רָחְבָּ֖
ширина–його
H7341

ה וְכַמָּ֥
і–яка
H4100

הּ׃ אָרְכָּֽ
довжина–його
H0753

І запита́в я ангола, що говорив зо мною: „Що́ це?“ А він відказав мені: „Це ті ро́ги, що розпоро́шили Юду й 
Ізраїля та Єрусалим“.

וְהִנֵּ֗ה3
і–ось
H2009

הַמַּלְאָ֛ךְ
ангел
H4397

הַדֹּבֵ֥ר
що–говорить
H1696

י בִּ֖
зі–мною

יֹצֵא֑
виходить
H3318

וּמַלְאָךְ֣
і–ангел
H4397

ר אַחֵ֔
інший
H0312

א יֹצֵ֖
виходить
H3318

לִקְרָאתֽוֹ׃
назустріч–йому
H7125

І Господь показав мені чотирьох майстрів.

וַיֹּ֣אמֶר4
і–сказав
H0559

ו     אֵלָ֔
до–нього
H0413

ץ רֻ֗
біжи
H7323

ר דַּבֵּ֛
скажи
H1696

אֶל־
до
H0413

הַנַּ֥עַר
юнака
H5288

ז הַלָּ֖
цього
H1975

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

פְּרָזוֹת֙
без–мурів
H6519

ב תֵּשֵׁ֣
буде–населений
H3427

ם יְרוּשָׁלִַ֔
Єрусалим
H3389

ב מֵרֹ֥
від–безлічі
H7230

אָדָ֛ם
людей
H0120

וּבְהֵמָ֖ה
і–худоби
H0929

הּ׃ בְּתוֹכָֽ
у–ньому
H8432

І запитав я: „Що́ вони приходять зробити?“ А Він відказав, говорячи: „Це ті ро́ги, що розпоро́шили Юду, так 
що ніхто не підвів голови́. А ці прийшли́ настраши́ти їх, щоб скинути ро́ги тих наро́дів, що підносять ро́га 
проти Юдиного кра́ю, щоб його розпоро́шити“.

וַאֲנִי5֤
і–Я
H0589

הְיֶה־ אֶֽ
буду
H1961

לָּהּ֙
йому

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָ֔ה
ГОСПОДЬ
H3068

ח֥וֹמַת
муром
H2346

אֵ֖שׁ
вогняним
H0784

סָבִ֑יב
навколо
H5439

וּלְכָב֖וֹד
і–для–слави
H3519

הְיֶה֥ אֶֽ
буду
H1961

הּ׃ בְתוֹכָֽ
всередині–нього
H8432

פ
—

І звів я очі свої та й побачив, аж ось муж, а в його руці мірни́чий шнур.

ה֣וֹי6
гей
H1945

ה֗וֹי
гей
H1945

וְנֻס֛וּ
і–тікайте
H5127

רֶץ מֵאֶ֥
із–землі
H0776

צָפ֖וֹן
північної
H6828

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָה֑
ГОСПОДЬ
H3068

י כִּ֠
бо

ע כְּאַרְבַּ֞
як–чотири
H0702

רוּח֧וֹת
вітри
H7307

הַשָּׁמַ֛יִם
небесні
H8064

שְׂתִּי פֵּרַ֥
розвіяв–Я
H6566

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָֽה׃
ГОСПОДЬ
H3068

І сказав я: „Куди ти йдеш?“ А він відказав мені: „Щоб змір́яти Єрусалим, щоб побачити, яка ширина́ його та 
яка довжина́ його“.
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ה֥וֹי7
гей
H1945

צִיּ֖וֹן
Сіоне
H6726

י הִמָּלְטִ֑
рятуйся
H4422

בֶת יוֹשֶׁ֖
та–що–мешкаєш
H3427

בַּת־
з–дочкою
H1323

ל׃ בָּבֶֽ
Вавилону
H0894

ס
—

Аж ось ангол, що говорив зо мною, виходить, а навпроти нього виходить Ангол інший.

י8 כִּ֣
бо

ה כֹ֣
так
H3541

֮ אָמַר
говорить
H0559

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָאוֹת֒
Саваот

אַחַר֣
заради

כָּב֔וֹד
слави
H3519

נִי שְׁלָחַ֕
послав–Він–мене
H7971

אֶל־
до
H0413

הַגּוֹיִ֖ם
народів

הַשֹּׁלְלִ֣ים
що–грабують

אֶתְכֶם֑
вас
H0853

כִּ֚י
бо

הַנֹּגֵעַ֣
хто–торкається
H5060

ם בָּכֶ֔
вас

נֹגֵעַ֖
торкається
H5060

בְּבָבַ֥ת
зіниці
H0892

עֵינֽוֹ׃
ока–Його

І сказав він до нього: „Біжи, говори цьому юнако́ві, кажучи: Невкріп́лений буде Єрусалим через многість 
людей та худоби в серед́ині його.

י9 כִּ֠
бо

י הִנְנִ֨
ось–Я
H2009

מֵנִי֤ף
підіймаю

אֶת־
—
H0853

֙ יָדִי
руку–Мою
H3027

ם עֲלֵיהֶ֔
на–них

וְהָי֥וּ
і–стануть–вони
H1961

שָׁלָ֖ל
здобиччю
H7998

לְעַבְדֵיהֶם֑
для–рабів–своїх
H5650

ם ידַעְתֶּ֕ וִֽ
і–дізнаєтесь
H3045

י־ כִּֽ
що

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваот

נִי׃ שְׁלָחָֽ
послав–мене
H7971

ס
—

А Я стану для нього, — говорить Господь, — огняни́м муром навко́ло, і стану славою в серед́ині його.

רָנִּ֥י10
співай

י וְשִׂמְחִ֖
і–радій
H8055

בַּת־
дочко
H1323

צִיּ֑וֹן
Сіону
H6726

י כִּ֧
бо

הִנְנִי־
ось–Я
H2009

בָ֛א
приходжу
H0935

י וְשָׁכַנְתִּ֥
і–оселюся
H7931

בְתוֹכֵ֖ךְ
серед–тебе
H8432

נְאֻם־
мовить
H5002

יְהוָֽה׃
ГОСПОДЬ
H3068

„Горе, горе, — втікайте з північного кра́ю, — говорить Госпо́дь, — бо на чотири небесні вітри́ розпоро́шу Я 
вас, промовляє Господь.

11֩ וְנִלְווּ
і–приєднаються

גוֹיִ֨ם
народи

ים רַבִּ֤
багато

אֶל־
до
H0413

יְהוָה֙
ГОСПОДА
H3068

בַּיּ֣וֹם
у–день
H3117

הַה֔וּא
той
H1931

יוּ וְהָ֥
і–стануть
H1961

י לִ֖
Мені

לְעָם֑
народом

י וְשָׁכַנְתִּ֣
і–оселюся
H7931

ךְ בְתוֹכֵ֔
серед–тебе
H8432

עַתְּ וְיָדַ֕
і–дізнаєшся
H3045

כִּי־
що

יְהוָה֥
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֖וֹת
Саваот

נִי שְׁלָחַ֥
послав–мене
H7971

יִךְ׃ אֵלָֽ
до–тебе
H0413

Горе, — втікай до Сіону, мешка́нко дочки́ Вавило́ну!

ל12 וְנָחַ֨
і–успадкує
H5157

יְהוָה֤
ГОСПОДЬ
H3068

אֶת־
—
H0853

יְהוּדָה֙
Юду
H3063

חֶלְק֔וֹ
як–частку–Свою

עַ֖ל
на

אַדְמַת֣
землі
H0127

דֶשׁ הַקֹּ֑
святій
H6944

וּבָחַ֥ר
і–обере
H0977

ע֖וֹד
знову
H5750

�ם׃ ֽ בִּירוּשָׁלִָ
Єрусалим
H3389

Бо так промовляє Госпо́дь Савао́т: Для слави послав Він мене до наро́дів, що вас грабува́ли, бо хто вас 
дото́ркується, той дото́ркується до зірця́ Його ока.
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ס13 הַ֥
мовчіть
H2013

כָּל־
усяка
H3605

ר בָּשָׂ֖
плоть
H1320

מִפְּנֵי֣
перед
H6440

יְהוָה֑
ГОСПОДОМ
H3068

י כִּ֥
бо

נֵע֖וֹר
пробудився–Він
H5782

מִמְּע֥וֹן
з–обителі
H4583

קָדְשֽׁוֹ׃
святості–Своєї
H6944

ס
—

Бо ось тільки махну ́Я своєю рукою на них, — і для їхніх рабів вони здо́биччю стануть, і пізнаєте ви, що 
Господь Саваот мене вислав.
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